
บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 
5.1  ความมุงหมายของงานวิจัย 
  
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในเอกสารและตําราการแปลครั้งนี้มุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการ
แปลคําสุภาษติ  สํานวนโวหาร  คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษจํานวน 
10 เลม  นอกจากนีแ้ลวไดศกึษาถึงประเดน็การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison) 
โดยไดศกึษาความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ อัตลักษณของคําสุภาษิตในสามภาษา คือ ภาษาไทย             
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมในดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ 
และความสามคัคี   
 
5.2   วัตถุประสงคการวิจัย 
 
      5.2.1  ศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปลคํา
สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพงัเพย  และคําอุปมาอุปไมยในเอกสาร  และตําราการแปลของไทย 10 เลม     
  5.2.2  วิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจนี ศึกษาความหมายของ
คําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทัง้การวิเคราะหมมุมองของคนภายใน
วัฒนธรรม ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี  
          
5.3   กรอบแนวคิดการวิจัย 
      
      5.3.1   กรอบแนวคิดการวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล 
    5.3.1.1  ศึกษาแหลงขอมูล  เลือกเอกสารและตําราเกีย่วกับการแปลจํานวน 10 เลม  
สรุปเนื้อหา  เนนเฉพาะการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร  คําพังเพย    และอุปมาอุปไมย  วิธีการแปล  
และตัวอยางการแปลในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษ  
   5.3.1.2   วิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ  โดยใชสถิติคาเฉลี่ย รอยละ ความถี่ และจํานวน 
ของการนําเสนอการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษแตละเลมในเอกสารตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลม           
  5.3.1.3 เปรียบเทียบสัดสวน  และจํานวนรูปแบบของการแปลคําสุภาษิต      สํานวน
โวหาร  คําพังเพย   และอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปล 
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ของไทยจํานวน 10 เลม ที่ใชวิธีการแปล 4 วิธีคือ ไดแก  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ   การ
แปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบขยายความ  และการแปลแบบตีความ 
 
 5.3.2   กรอบแนวคิดการศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในวัฒนธรรมขามชาติ 
  5.3.2.1  ผูวิจัยศึกษา  “คําสุภาษิตสอนใจ”    ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนจาก 
www.specialdictionary/proverb.com  พบวา มีการรวบรวมคําสุภาษิตสอนใจในภาษาตาง ๆ ทั่วโลก   
เมื่อศึกษาเฉพาะภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  และภาษาจีน พบวา  คําสอนใจภาษาไทย  ที่แพรหลายมี
จํานวน 88 คํา   คําสุภาษิตภาษาอังกฤษที่แพรหลาย  มีจํานวน 1,609 คาํ     และคําสุภาษิตภาษาจีนที่
แพรหลายมจีํานวน 1,852 คาํ ดังนัน้จึงใชคําสอนใจภาษาไทยจํานวน 88 คํามากําหนดคําในการศกึษา
จํานวน 60 คํา         
                          5.3.2.2  ผูวจิัยใช “คําสอนใจ” เรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และอปุมา 
อุปไมยในภาษาไทย  ซ่ึงสวนใหญมุงที่จะสอนใจใหทําความดี อยาประมาท  อยาทําชั่ว ยึดมัน่ศาสนา  
ผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับผูแตงตําราการแปลของไทยคือ รัชนี  ซอโสตถิกุล ซ่ึงแตงหนังสือเร่ือง 
“สุภาษิตอังกฤษ - คําสอนใจของไทยที่มคีวามหมายคลายคลึงกัน”  โดยไดเรียกคําเหลานี้รวมกันวา  
“คําสอนใจ” 
   5.3.2.3  การคัดเลือกคําสุภาษิตสอนใจเพื่อศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ผูวิจัยใชเอกสาร
ตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ “สุภาษิตอังกฤษ - คําสอนใจของไทยที่มีความหมาย
คลายคลึงกัน” เปนหลักในการคัดเลือกคําสอนใจ และมีการนําเสนอคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย   
ภาษาอังกฤษ    และภาษาจนีที่มีความหมายคลายคลึง    แลววเิคราะหความสัมพันธในมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรมจํานวน 60 คํา  
  5.3.2.4   การคัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติที่นาสนใจจากเอกสารตําราการแปล
ของไทยจํานวน 10 เลม   ผูวิจัยมีความสนใจศึกษาใน 3 หมวดหมู คือ   ดานวิถีชีวิต     การทําธุรกจิ   
และความสามคัคี   มูลเหตุการศึกษาครั้งนี้สืบเนื่องจาก 
   5.3.2.4.1  การเรียนรูสังคมความเปนอยูของคนในแตละวฒันธรรม  ควรเริ่ม 
              จากการศึกษาดานวิถีชีวิต   
   5.3.2.4.2  เร่ืองการทําธุรกิจ   คนจีนไดช่ือวา  เปนผูที่มีความชํานาญทางดาน 
              ทําธุรกิจ   ดังนั้นการเรียนรูวัฒนธรรมที่เกีย่วกับการคาขาย จะชวยใหเกิดความเขาใจ
  ในวัฒนธรรมขามชาติ   และสามารถนําความรูมาเปนประโยชนทางธุรกิจเพิ่มขึ้น   
   5.3.2.4.3  สําหรับความสามัคคี  ปจจุบนัในสังคมไทยกําลังเรียกรองความ
  สามัคคีภายในชาติ   จึงมีความสําคัญมากที่ตองศึกษาวฒันธรรมขามชาติดานความ
  สามัคคี   เพื่อนํามาปรับใชในการเรียนการสอนใหเยาวชนสนใจ และทําความเขาใจ
  ปญหาตาง ๆ ในสังคมไทย            
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   5.3.2.5 จัดกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาใน 3 หมวดหมู  คือ ดานวิถีชีวิต    การทํา 
 ธุรกิจ   และความสามัคคี  หมวดหมูดานละ 20 กลุมคําสุภาษิตสอนใจ   ดังนั้นจึงรวมเปน 60 กลุมคํา
สุภาษิตสอนใจ   
  5.3.2.6 ศึกษาจากแนวคิดทีเ่กี่ยวกับวัฒนธรรมขามชาติวา วัฒนธรรมสามารถศึกษา
เปรียบเทียบกนัได เรียกวา  การเปรียบเทยีบขามวัฒนธรรม  (transcultural comparison)  โดยใชการ
วิเคราะหความหมายสอนใจ   และความสัมพันธของความคิดในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรม 
  5.3.2.7  วิเคราะหกลุมคําสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาแตละกลุม คือ ศึกษาความหมาย
ของคําสอนใจ   อัตลักษณของคําภาษิตในสามภาษา   การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural 
comparison)   และมุมมองของคนภายในวฒันธรรม (emic perspectives) 
 
5.4   การดําเนนิการวิจัย 
 

 5.4.1     ดําเนนิการวจิัยตามกรอบแนวคิดในการวิจัยขางตนจากเอกสารตําราการแปลของไทย 
จํานวน 10 เลม ใชสถิติรอยละ  ความถี่   และจํานวนการนําเสนอการแปล คําสุภาษิต   สํานวน  โวหาร    
คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย ในภาษาไทยและภาษาองักฤษแตละเลม  และเปรียบเทียบสัดสวนและ
จํานวนรูปแบบการแปล 4 วิธี  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปล
แบบขยายความ  และการแปลแบบตีความ 

 5.4.2    คัดเลือกประเดน็วฒันธรรมขามชาติจากคําสอนใจไทย  สุภาษิตอังกฤษ   และของจีน  
โดยอาศัยเอกสารตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ   “สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของ 
ไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน”  เปนหลักคัดเลือก   ไดมีการนําเสนอในคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย  
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนทีม่ีความหมายคลายคลึง   แลวนํามาจัดหมวดหมูดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ   
และความสามคัคี      
     5.4.3    วิเคราะหและสังเคราะหประเด็นทีค่วรศึกษาจากคําสอนใจภาษาไทย      ภาษาอังกฤษ  
และภาษาจีนในบริบทของวฒันธรรมขามชาติที่นาสนใจดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามคัคี   

5.4.4    ปรึกษาและตรวจสอบคําแปลคําสุภาษิตจนีจากอาจารยในสาขาวิชาภาษาจีน 5 คน 
5.4.5    เขียนและสรุปรายงานการวจิัย 

  5.4.6   แกไขปรับปรุง และจดัพิมพรายงานวิจัยฉบับสมบรูณ   
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5.5  สรุปผลการวิจัย 
 
 5.5.1 สรุปผลการวิเคราะหเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
 ผลการวิเคราะหเนื้อหา  การนําเสนอ จํานวน รอยละของคําประเภทตาง ๆ ไดแก คาํสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย จากเอกสารตําราการแปลไทยจํานวน 10 เลมมีดังนี ้
 5.5.1.1  เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลมที่ใชเปนกลุมตัวอยางในการวจิัยคร้ังนี้จัดพิมพ
ตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549  ทุกเลมมีการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ แตละเลมใชวธีิการนําเสนอการ
แปลตางกันคอื ใชการเรียงลําดับตามตัวอักษรภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน เชน หนังสือช่ือ 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต  บางเลม
นําเสนอดวยรูปภาพประกอบคําสุภาษิตเพือ่จูงความสนใจของผูอานมีจาํนวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ 
“สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ” ผูแตงคือ ประเพศ  ไกรจนัทร และ “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมรกิัน”  
ผูแตงคือ เรณ ู  ชูความคิด  บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชพี”  ผูแตงไดแก        
ศ. ดร.สิทธา  พินิจภูวดล และ “แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สวนหนังสือเลมที่ 
สัญฉวี  สายบวัแตง คือ “หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตวัอยางการแปลประเภทรจนาสาร 
บทกวี คํารําพนั และโฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกนั    ซ่ึงไดแกคําสุภาษิตสํานวน โวหาร  คํา
พังเพย   และคาํอุปมาอุปไมย  มีจํานวนคอนขางนอย มานําเสนอประกอบวิธีการแปล    สวนหนังสือที่ 
สุมน  อริยปติพันธ  เปนผูแตงคือ “หลักการแปลภาษาองักฤษ”   ไดใชหลักการเดยีวกับ สัญฉวี สายบัว 
นําเสนอสวนที่แปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย  เมื่อพิจารณาหนังสือช่ือ  
“การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  ที่ผูแตงคือ สุพรรณี  ปนมณี  พบวาสวนใหญเนนใหผูอาน
เขาใจกลไกของภาษา หลักการแปลตลอดจนการแกไขปญหาในการแปลเนื้อหา สวนใหญจึงประกอบ
ไปดวยหลักเกณฑในการแปล การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณการใชภาษา  
สรุปวาวิธีการแปลสํานวน โวหารใชวิธีเดยีวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ  ซ่ึงบางครั้งผูแปลก็
อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ      

5.5.1.2  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญมุงที่จะสอนใจ
ใหทําความดี อยาประมาท อยาทําชั่ว ยดึมั่นศาสนา  ผูวิจัยจึงเห็นสอดคลองกับรัชนี   ซอโสตถิกุล 
(2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรื่อง
การสอนใจ  จงึไดเรียกรวมคาํประเภทตาง ๆ เหลานี้วา  “คําสอนใจ” อันเปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ 
ที่เกี่ยวกับการดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุลที่จะไมเนนในเรื่องการเรยีก
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ประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราแปลของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจากตําราการแปล
เหลานี้ ในบางครั้งอาจเรียกสับสนกัน บางครั้งเรียกคําเหลานี้ตางกัน  และมีเอกสารบางเลมที่เรียก
เหมือนกนั เพือ่ใหมีความเขาใจตรงกันในแงของความสาํคัญ จึงควรเรียกคําเหลานี้รวมวา “คําสอนใจ” 
 5.5.1.3  จํานวนหนาเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลมที่เขียนเกีย่วกับการแปลคําสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอปุไมยรวม 1,425 หนา    โดยมีเอกสารตาํราการแปลของ   
รัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนของไทยทีม่ีความหมายคลายคลึงกัน” มีจํานวนหนามาก
ที่สุด  รองลงมาคือเอกสารตําราการแปลของโจอัน  แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  “สํานวน
กริยาภาษาอังกฤษและ   สะแลง”  และเลมที่มีจํานวนหนาเขียนเกี่ยวกบัคําสุภาษิตสอนใจนอยที่สุดคือ
เอกสารตําราการแปลของ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาอังกฤษ” 
 5.5.1.4  จํานวนรวมของคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย  ที่ผูแตง
นําเสนอในเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลมรวม 4,000 คํา  ประเภทของคําที่มีมากสุดคือ สํานวน 
โวหาร รวม 2,263 คํา  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารมากที่สุด คือ “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตํารา
การแปลเลมที่มีจํานวนสํานวนโวหารรองมาคือ  “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ซ่ึงมีผูแตงคือ
เรณู  ชูความคดิ  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือเพียง 2 คํา ไดแก  “คูมือ
นักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล  
 5.5.1.5  วิธีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยที่ผูแปลใชมาก
มี 4 วิธี คือวิธีแปลแบบตรงตัว วิธีแปลแบบเทียบเคียง วธีิแปลแบบขยายความและวธีิแปลแบบตีความ  
วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากทีสุ่ดคือ การแปลแบบตรงตัว และวิธีการแปลที่ผูแปลใชนอยที่สุดคือ การ
แปลแบบตีความ  สวนวิธีการแปลตาง ๆ ที่นอกเหนือจาก 4 แบบคือ การแปลเปรียบตามหลักสากล 
(universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture) 
 5.5.1.6 นอกจากนีย้ังมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอกีสองเลม คือ “เรียนภาษาอังกฤษจาก
สํานวนภาษิตอังกฤษ-ไทย”  ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต สํานวน  โวหาร   คําพังเพย   และ
คําอุปมาอุปไมย โดยจดัการนําเสนอแบงเปนหมวดหมูยอยในลักษณะของคําที่มคีวามหมายใกลเคียง
กันหรือไปดวยกัน เชน ความรัก – การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด–  คําพูด   คําที่ตรงกัน
ขาม เชน ความสุข–  ความทุกข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”  ผูแตง คือ รัชน ี   ซอโสตถิกุล ใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับคํา
สอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน โดยใชการยกคําสุภาษติอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่
มีความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวจิยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
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ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  โดยใชคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย อังกฤษ และจีน ในดานวิถีชีวิต  
การทําธุรกิจ  และความสามคัคี   

5.5.2  สรุปผลการวิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาในดานวิถีชีวิต  ดานธุรกิจ และดาน
ความสามัคค ี
 

  5.5.2.1 สรุปการพิจารณาประเด็นวัฒนธรรมขามชาติ จากคําสุภาษิตสอนใจทั้งสาม
ภาษาในดานวถีิชีวิต พบวา มีคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาเพียงสองชุดที่เหมือนกัน คือในเรื่อง       
ลงกระไดสามขั้นไมมีความสุข ซ่ึงสามารถสรุปไดวา เมื่ออยูหางบานไมมีความสุข และขางนอกสกุใส 
ขางในเปนโพรง  สรุปคือ ภายนอกดูดีแตไมจริง    
  5.5.2.2  สวนคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาดานวิถีชีวิตอีก 18 ชุด มีความคลายคลึง
กันในเรื่องจุดเนนที่สําคัญ  และมีประเดน็ปลีกยอยที่ตางกนั เชน การยกตัวอยางของสตัวตางกนั  ทั้งนี้
อาจจะขึ้นอยูกบัสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิประเทศ และสภาพภูมิอากาศทีต่างกัน เชน  อยาขมเขาโคขนืให
กินหญา คําสอนใจไทยยกตวัอยาง สัตวคอืวัว   คําสุภาษิตของอังกฤษยกตวัอยางสัตวคือมา     และคํา
สุภาษิตจนียกตัวอยางคน  สังเกตเหน็ไดวาคําสุภาษิตสอนใจนีเ้ปนเรื่องของการบังคับทั้งหมด  แตส่ิงที่
ยกมาเปนตัวอยางตางกัน 
  5.5.2.3 เมื่อพิจารณาคําสอนใจทางดานวถีิชีวิตโดยรวมแลวจะเหน็ไดวา มีลักษณะ
เปนขอมูลสอนใจใหคนเคารพรักบิดามารดา  เมื่อเปนบดิามารดาก็ตองอบรมสั่งบุตรหลานใหเปนเด็ก
เจริญ  รักเรยีนและเพียรทําความดี    สวนลูกหลานกจ็ะเปนตวัแทนที่ดีของวงศตระกูล มีความสุภาพ  
กิริยามารยาทเรียบรอย เพราะสําเนียงบอกภาษา กิริยาบอกสกุล  อยูบานอยางมีความสุข  รูจักการคบ
เพื่อนที่ดี  รูจักดูลักษณะของคนที่จะสนิทสนมดวยอยางถี่ถวนเชน  หนาเนื้อใจเสือ  ขางนอกสุกใส 
ขางในเปนโพรง  อยาเปนคนขมขูผูอ่ืน  นั่นคืออยาขมเขาโคขืนใหกนิหญา  มีความประพฤติดี  เชน  
อยาแกวงเทาหาเสี้ยน  อยานินทาวารายบคุคลอื่น  มิฉะนั้นจะถูกตั้งฉายาวา ปากคนยาวกวาปากกา   
หรือวาแตเขา  อิเหนาเปนเอง  มีจิตใจหนกัแนนในเรื่องของความรัก   เพราะมีคํากลาววา สามวันจาก
นารีเปนอื่น  เมื่อทํางานตองอยาเอา (ยืม) จมูกเขามาหายใจ   ตองเรียนรูลักษณะงานวางานลักษณะใด
งายหรือยาก  เชนงายเหมือนปอกกลวยเขาปาก   หรือเมื่อพบงานยากตองทุมเททั้งแรงใจและแรงกาย
อยางมาก   เสมือนกับฝนทั่งใหเปนเข็ม   หากทํางานแลวอาจเกิดความผิดพลาดก็ตองพิจารณาถึงเหตุ
และผล  อยากลาวโทษผูอ่ืนวารําไมดีโทษปพาทย  หรือรําไมดีโทษปโทษกลอง   และตองพยายามดับ
ความทุกขของตนเองเพื่อความสงบสุข  พึงระลึกเสมอวาความสิ้นตัณหา  ยอมชนะทกุขทั้งปวง (พทุธ
ภาษิต)   หากบุคคลใดสามารถจดจําคําสอนใจเหลานี้ได  มีการคิดไตรตรอง  และนําไปพิจารณาพรอม
ปฏิบัติในขอควรปฏิบัติ  ก็นบัวาเปนบุคคลผูมีคุณภาพ   สามารถดํารงชีพไดดแีละเปนสุขในสังคม               
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 5.5.2.4  สรุปการพิจารณาประเด็นวัฒนธรรมขามชาติจากคําสุภาษติสอนใจทั้งสามภาษาใน
ดานธุรกิจพบวามีคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาที่เหมือนกัน มี 7 ชุดคอื   
       ชุดที่ 2   ชาเปนการ นานเปนคุณ                                     สรุป   คิดชา ๆ แลวทําเร็วดูจังหวะ 
      ชุดที่ 4    มเีงินมีทองเจรจาได มีไมมีไลปลูกเรือนงาม     สรุป    เงินพูดได 
      ชุดท่ี 6    ทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ            สรุป    คิดกอนทํา 
      ชุดที่ 7    มสีลึงพึงบรรจบใหครบบาท                            สรุป    เก็บเงินสะสมจากนอยจนมีมากขึ้น  
      ชุดที่ 11  เวลาและวารีไมยินดจีะรอใคร                         สรุป    เวลาและวารีไมคอยใคร         
      ชุดที่ 13  เวลาเปนเงินเปนทอง                                       สรุป    เวลาเปนเงินเปนทอง    
      ชุดที่ 17  เอากุงฝอยไปตกปลากะพง                              สรุป   ปลาเล็กตกปลาใหญ     
  
 5.5.2.5 คาํสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาในดานธุรกิจอีก 13 ชุด มีความคลายคลึงกันในเรื่อง
จุดเนนที่สําคัญ  และมีประเด็นปลีกยอยที่ตางกัน เชน การยกตัวอยางของสัตวตางกัน  ทั้งนี้อาจจะ
ขึ้นอยูกับสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิประเทศ และสภาพภูมอิากาศที่ตางกนั เชน  เร่ืองของการทํากิจการ
ตาง ๆ ไมจําเปนตองทําใหเปนเรื่องใหญเกินเหตุ  ตวัอยางคอื คําสอนใจไทยวาอยาขี่ชางจับตั๊กแตน  
คําสุภาษิตของอังกฤษเนนวา อยาจับผีเสื้อดวยปนใหญ   และคําสุภาษติของจีนเนนวาไมจําเปนตองใช
กระทะตมวัวมาผัดไก  
  5.5.2.6 เมื่อพจิารณาคําสอนใจทางดานธุรกิจโดยรวมแลวจะเหน็ไดวา  มีลักษณะสงเสริมผูที่
ประสงคจะทําธุรกิจตองเปนคนมุงมั่น  นัน่คือ น้ําขึ้นใหรีบตัก  เปนคนรักษาสัญญา  มีความซื่อสัตย  
ถือคติวา ซ่ือกินไมหมด คดกินไมนาน  มคีวามขยันทํางานตองทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ  
มีความตรงตอเวลา  อยาปลอยใหโอกาสทองหลุดมือ  รูจักการประหยดัเงินทองและเวลา  เพราะเวลา
เปนเงินเปนทอง  พึงระลึกเสมอวา  เวลาและวารีไมยนิดีจะคอยใคร รูจักเก็บออม  นั่นคือมีสลึงพึง
บรรจบใหครบบาท   อยามีหนี้สิน  โดยเตือนตนเองวา  อยาใชเงินจนกวาจะไดเงิน   เมื่อรํ่ารวยแลวจง
ใชความร่ํารวยใหเปนประโยชน  เพราะมีเงินมีทองเจรจาได  มไีมมีไรปลูกเรือนงาม  และความมั่งคั่ง
รํ่ารวยยอมนํามาซึ่งโอกาสอันดี  ทําธุรกิจอยางเรียบงาย ไมฟุงเฟอทําเกินเหตุ  พึงระมัดระวังอยาขี่ชาง
จับตั๊กแตน รูจกัสั่งสมประสบการณดานธุรกิจ   เพราะโบราณวาสิบรูไมเทาชํานาญ   เมื่อเรียนรูส่ิงที่
ควรทําจนเกิดความชํานาญ  ไมฉกฉวยหาผลประโยชนจากผูที่ไมมีหนทาง  นั่นคอือยารีดเลือดจากป ู  
รูทันเลหเหล่ียมในเชิงธุรกิจ   การทําธุรกิจสวนใหญมีนโยบายเอากุงฝอยไปตกปลากะพง   ขอใหเตือน
ตนเองอยาหวงัหรือคาดการณลวงหนาอยางไรเหตุผล  คิดถึงสิบเบี้ยใกลมือ   รูจักรอบคอบ  เพราะอาจ
เกิดเหตุการณเสียนอยเสียยาก  เสียมากเสีย   แตเมื่อมีโอกาสที่ดีและเหมาะสมใหรีบลงมือทําธุรกิจโดย
มีการวางแผนไตรตรองเปนอยางดี  พึงระลึกวาผูกําหนดเวลาไดทนัทวงทียอมไดผลตอบแทนสองเทา  
ไมโลภมาก และไมตกอยูในอบายมุข  เพราะโลภมากลาภหาย    
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 5.5.2.7  คําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาในดานความสามัคคี รวม 20 ชุด พบวา มีความ
เหมือนกนัเพยีงชุดเดียวคือ   ชุดที่ 3  หนาตางมีหู ประตมูีตา (ชอง)  กลาวโดยสรุปคือใหระมดัระวงั
การพูดอาจมีคนแอบฟง   
 5.5.2.8  สวนคําสุภาษิตสอนใจอีก 19 ชุดมีความคลายคลึงกันในเรื่องจุดเนนที่สําคัญ  และมี
ประเด็นปลีกยอยที่ตางกัน เชน การยกตัวอยางของสัตวตางกัน  ทั้งนีข้ึ้นอยูกับสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิ
ประเทศ และสภาพภูมิอากาศที่ตางกัน เชน  เรื่องมิตรจิตมิตรใจ    คําสุภาษิตอังกฤษกลาววา  Do unto 
others as you would have others do unto you. และคาํสุภาษิตของจนีไดเนนวา  ตางคนตางพึง่พา  
ความตางระหวางคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาคือ คําสอนใจไทย  เนนมีน้ําใจตอกัน สวนคําสุภาษิต
ของอังกฤษกลาววา จงปฏบิัติกับคนอื่นเหมือนที่ตนตองการ และคําสุภาษิตของจนีเนนวา  คนเราตอง
ชวยเหลือกัน  อยาเอาแตใจตน  ตองเรียนรูนิสัยผูอ่ืนไวดวย 
 5.5.2.9 เมื่อพิจารณาคําสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาทางดานสามัคคีโดยรวมแลวจะเห็นไดวา 
สวนใหญมีลักษณะเปนขอมลูสอนใจ เพือ่สงเสริมใหเกิดความสามัคคีในหมูคณะ มีมิตรจิตมิตรใจ  
อยากจะผูกมิตร ก็ตองทําตนเปนมิตรกับผูอ่ืนกอน   มวีาจาออนหวานและความเมตตา  ก็จะชนะทกุสิ่ง  
รักษาความดีดจุเกลือรักษาความเค็ม   มีความพยายามอยูที่ไหนความสําเร็จยอมอยูที่นั่นนั่น   นุงเจียม
หมเจยีม หรือแตงตัวใหสมกับฐานะ  จงรักเพื่อนบาน แตตองมีขอบเขต   อยาเปนคนปากปราศรัย      
ใจ(น้ําใจ) เชือดคอ   เมื่อมีครอบครัวก็ควรใหสามีเปนชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  ระมัดระวัง
อยาเปดฝาเรือน   คิดกอนพดูเพราะหนาตางมีหู ประตูมชีอง  บางครั้งตองฟงผูอ่ืนบาง  เพราะพดูไป
สองไพเบี้ย นิง่เสียตําลึงทอง  ในชีวิตประจําวันควรมีการตระเตรียมขาวของเครื่องใช อยาใหขาดมอื  
จึงจะตรงกับคําสอนใจที่วา แกงจดืจึงรูคุณเกลือ  จงสูกับคนชั่วดวยวิธีอหิงสาอยางมุงมั่น  มีใจเปนนาย 
กายเปนบาว  เพราะสวรรคอยูในอก  นรกอยูในใจ   หากตองติดตอกับคนหมูมากตองคํานึงถึงเรื่อง 
มากหมอมากความ    เมื่อคิดจะทํากิจการใดอยาละโมบ  อยาจับปลาสองมือ   ปฏิบัติตนดีตอญาตมิิตร
ตองคํานึงถึงคําสอนใจที่วา  อยาเหน็ขี้ดีกวาไส   และก็ตองประพฤติตัวใหดี  ระวังอยาใหเกิดความ
เสื่อมเสียในหนาที่การงาน   เพราะปลาเนาตัวเดยีวเหม็นหมดทั้งของ   คําสอนใจเหลานี้ทําใหเกิดความ
สามัคคีในหมูผูที่ปฏิบัติตนดี 
 5.5.2.10 คําสอนใจไทยในดานวิถีชีวิต ดานธุรกิจ และความสามัคคีแบงออกเปน 3 ลักษณะ
คือ ขอควรปฏิบัติ   ขอมูล(สอนใจ)  และขอหามปฏิบตัิ  รวมจํานวน 60 คํา  มีลักษณะเปนขอมูล
(สอนใจ)  มากที่สุดคือรอยละ 50  ลักษณะเปนขอควรปฏิบัติมีรอยละ 28.33  และลักษณะเปนขอหาม
ปฏิบัติมีรอยละ 21.67   
 5.5.2.11  เมื่อพิจารณาคําสอนใจทางดานวถีิชีวิต ดานธุรกิจ และดานความสามัคคี โดยรวม
แลวจะเหน็ไดวา  คําสอนใจทางดานวิถีชีวติมีลักษณะเปนขอมูลสอนใจเพื่อใหคนเคารพรักบิดามารดา   
เมื่อเปนบิดามารดาก็ตองอบรมสั่งบุตรหลาน  ใหเปนเดก็เจริญรักเรียนและหมัน่เพยีรทําดี    ลูกหลานก็
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จะเปนตัวแทนที่ดีของวงศตระกูล มีความสภุาพกิริยามารยาทเรียบรอย เพราะสําเนยีงบอกภาษา กิริยา
บอกสกุล  อยูบานอยางมีความสุข  รูจักการคบเพื่อนทีด่ี  รูจักดูลักษณะของคนทีจ่ะสนิทสนมดวย
อยางถ่ีถวนเชน  หนาเนื้อใจเสือ  ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง  อยาเปนคนขมขูผูอ่ืน  นั่นคืออยาขม
เขาโคขืนใหกนิหญา  มีความประพฤติด ี  เชน  อยาแกวงเทาหาเสีย้น  อยานินทาวารายบุคคลอื่น  
มิฉะนั้นจะถูกตั้งฉายาวา ปากคนยาวกวาปากกา   หรือวาแตเขา  อิเหนาเปนเอง  มจีิตใจหนักแนนใน
เร่ืองของความรัก   เพราะมคีํากลาววา สามวันจากนารีเปนอื่น  เมื่อทาํงานตองอยาเอา(ยืม) จมูกเขามา
หายใจ   ตองเรียนรูลักษณะงานวางานลักษณะใดงายหรือยาก  เชนปอกกลวยเขาปาก   หรือเมื่อพบ
งานยาก  ตองทุมเทมาก   เสมือนกับฝนทั่งใหเปนเข็ม   หากทํางานแลวอาจเกิดความผิดพลาดกต็อง
พิจารณาถึง เหตุและผล อยากลาวโทษผูอ่ืนวา รําไมดีโทษปพาทย  หรือรําไมดีโทษปโทษกลอง   และ
ตองพยายามดบัความทุกขของตนเองเพื่อความสงบสุข  พึงระลึกเสมอวาความสิ้นตัณหา  ยอมชนะ
ทุกขทั้งปวง (พุทธภาษิต)   หากบุคคลใดสามารถจดจําคําสอนใจเหลานี้ได  มีการคิดไตรตรอง  และ
นําไปพิจารณาพรอมปฏิบัติในขอควรปฏิบัติ  ก็นับวา เปนบุคคลผูมีคุณภาพ   สามารถดํารงชีพไดดี
และเปนสุขในสังคม               
   คําสอนใจดานธุรกิจมีความมุงหวังสงเสรมิผูที่ประสงคจะทําธุรกิจตองเปนคนมุงมัน่  นัน่คือ 
น้ําขึ้นใหรีบตกั  เปนคนรักษาสัญญา  มีความซื่อสัตย  ถือคติวา ซ่ือกินไมหมด คดกินไมนาน  มีความ
ขยันทํางาน  ตองทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ  มีความตรงตอเวลา  อยาปลอยใหโอกาสทอง
หลุดมือ  รูจกัการประหยัดเงินทองและเวลา  เพราะเวลาเปนเงินเปนทอง  พึงระลึกเสมอวา  เวลาและ
วารีไมยนิดีจะคอยใคร รูจักเก็บออม  นั่นคือมีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท   อยามีหนี้สิน  โดยเตือน
ตนเองวา  อยาใชเงินจนกวาจะไดเงิน   เมือ่รํ่ารวยแลวจงใชความร่ํารวยใหเปนประโยชน  เพราะมเีงิน
มีทองเจรจาได  มีไมมีไรปลูกเรือนงาม  และความมั่งคั่งรํ่ารวยยอมนํามาซึ่งโอกาสอันดี  ทําธุรกิจอยาง
เรียบงาย ไมฟุงเฟอทําเกินเหตุ  พึงระมัดระวังอยาขี่ชางจบัตั๊กแตน รูจกัสั่งสมประสบการณดานธุรกิจ   
เพราะโบราณวา สิบรูไมเทาชํานาญ   เมื่อเรียนรูส่ิงใดแลวควรทําจนเกิดความชํานาญ  ไมฉกฉวยหา
ผลประโยชนจากผูที่ไมมีหนทาง นั่นคืออยารีดเลือดจากปู   รูทันเลหเหล่ียมในเชิงธุรกิจ   การทําธุรกจิ 
สวนใหญมีนโยบายเอากุงฝอยไปตกปลากะพง   จงเตือนตนเองอยาหวงั หรือคาดการณลวงหนาอยาง
ไรเหตุผล  คิดถึงสิบเบี้ยใกลมือ   รูจักคิดใหรอบคอบ  เพราะอาจเกิดเหตุการณที่วาเสียนอยเสียยาก  
เสียมากเสียงาย  แตเมื่อมีโอกาสที่ดีและเหมาะสมใหรีบลงมือทําธุรกิจโดยมีการวางแผนไตรตรองเปน
อยางดี  พึงระลึกวาผูกําหนดเวลาไดทนัทวงทียอมไดผลตอบแทนสองเทา  ไมโลภมาก และไมตกอยู
ในอบายมุข  เพราะโลภมากลาภหาย    
                 คําสอนใจในดานความสามัคคีสวนใหญ มีลักษณะเปนขอมูลสอนใจสงเสริมใหเกดิความ
สามัคคีในหมูคณะ มีมิตรจติมิตรใจตอกนั  อยากจะผกูมิตรก็ตองทําตนเปนมิตรกบัผูอ่ืนกอน  มีวาจา
ออนหวาน และความเมตตาก็จะชนะทกุสิ่ง  รูจักรักษาความดีดจุเกลือรักษาความเค็ม   เมื่อมีความ
พยายามอยูที่ไหนความสําเรจ็ยอมอยูทีน่ั่นนั่น  นุงเจียมหมเจยีมหรือแตงตัวใหสมกบัฐานะ จงรักเพื่อน
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บานแตตองมขีอบเขต    อยาเปนคนปากปราศรัย ใจ(น้ําใจ) เชือดคอ   เมื่ออยูในบานก็ควรใหสามีเปน
ชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  ระมัดระวังอยาเปดฝาเรือน   คิดกอนพูดเพราะหนาตางมีหู ประตู
มีชอง  บางครัง้ตองฟงผูอ่ืนบาง  เพราะพดูไปสองไพเบีย้ นิ่งเสียตําลึงทอง   ในชวีิต ประจําวันควรมี
การตระเตรียมขาวของเครื่องใชอยาใหขาดมือ  จึงจะตรงกับคําสอนใจที่วา แกงจืดจงึรูคุณเกลือ  จงสู
กับคนชั่วดวยวิธีอหิงสา  มใีจเปนนาย กายเปนบาว  เพราะสวรรคอยูในอก  นรกอยูในใจ   หากตอง
ติดตอกับคนหมูมาก ตองคิดถึงเรื่อง มากหมอมากความ  เมื่อคิดทํากิจการใดอยาละโมบ  อยาจับปลา
สองมือ   ปฏิบัติตนดีตอญาติมิตรตองคํานึงถึงคําสอนใจที่วา  อยาเหน็ขี้ดีกวาไส   และก็ตองประพฤติ
ตัวใหดี  ระวังอยาใหเกิดความเสื่อมเสียในหนาที่การงาน   เพราะปลาเนาตัวเดียวจะเหม็นหมดทั้งของ   
ผูที่ปฏิบัติตนตามคําสอนใจในดานวิถีชีวิต ดานธุรกิจ  และความสามัคคีแลว  จะเปนสุขตั้งแตตนเอง  
ครอบครัว  ชุมชน  สังคม  ประเทศชาติ  และประชาโลกโดยรวม 
 
5.6  อภิปรายผล 
 5.6.1   เอกสารตําราการแปลไทยของรัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”  มีการนําเสนอเนื้อหาเกีย่วกับการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  
และคําอุปมาอปุไมย  ซ่ึงผูแตงไดเรียกโดยรวมวา “คําสอนใจ” มากที่สุด   และเปนการจุดประกายให
ผูอานไดสนใจเรื่องวัฒนธรรมขามชาติที่มีอยูในคําสอนใจของไทย 
  5.6.2  จากศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปลคํา
สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพงัเพย  และคําอปุมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลของไทย 10  เลม  
ซ่ึงจัดพิมพตั้งแตปพ.ศ. 2514  จนถึงปจจุบนัพบวา  วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุดคอื  การแปลแบบ
ตรงตัว และวธีิการแปลที่ผูแปลใชนอยทีสุ่ดคือ  การแปลแบบตีความ   เอกสารและตําราการแปลของ
ไทย 10 เลมนี้เปนตัวอยางเอกสารที่ดีของผูตองการเรียนรูเกี่ยวกับการแปลทั่วไป 

5.6.3  คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญของไทยมุงที่จะ
สอนใจคน ใหทําความด ีอยาประมาท อยาทําชั่ว ยึดมัน่ในศาสนา  ผูวิจัยจึงมีความเห็นสอดคลองกับ
รัชนี   ซอโสตถิกุล (2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอปุไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่
สวนมากเนนในเรื่องการสอนใจ  จึงไดเรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ” อันเปนคติ
สอนใจในเรื่องตาง ๆ ที่เกีย่วกับการดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวจิัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุลที่จะ
ไมเนนในเรื่องการเรียกประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจาก
ตําราเหลานี้  ซ่ึงบางครั้งอาจเรียกสับสนกนั  บางครั้งเรียกคําเหลานี้ตางกัน  และมเีอกสารบางเลมเรียก
เหมือนกนั  ผูแตงเอกสารตําราการแปลของไทยควรเรยีกคําเหลานี้รวมวา “คําสอนใจ”  เพื่อไมใหเกิด
ความสับสนกบัผูเรียน และจะไดประโยชนมากกวาการเนนเรียกชื่อแยกหลายอยางจนกอใหเกดิความ
เขาใจผิด   ขอใหผูเรียนเขาใจความหมายอยางถูกตองจะดีกวา 
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5.6.4  ผูเรียนควรไดศกึษาวิเคราะหคําสอนใจของไทยโดยเปรียบเทยีบกับคําสุภาษติสอนใจ
ของชาติตาง ๆ เชน  ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส ภาษาอินเดีย  และภาษาจีน เพื่อศึกษาความหมายของ
คําสุภาษิตสอนใจ   อัตลักษณของคําสุภาษิตในหลากหลายภาษา  รวมทั้งการวเิคราะหมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรม ดานตาง ๆ เชน ดานการครองเรือน การแตงกาย การปรุงอาหาร  และการประกอบ
อาชีพ เพื่อเปนการตอยอดความรูในดานภาษา การแปล และวัฒนธรรมขามชาติในระดับปริญญาที่สูง
กวาระดับปรญิญาตรี 
 
5.7 ขอเสนอแนะ 
 5.7.1  ขอเสนอแนะในประเด็นที่ศึกษา 
  5.7.1.1  จัดรายวิชาที่เกี่ยวกบัการแปล คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพงัเพย  และคํา
 อุปมาอุปไมยของไทย  กับคาํสุภาษิตในภาษาอังกฤษ   และภาษาจีน    ใหนกัศึกษาไดเรียนรู 
 เขาใจภาษาและวัฒนธรรมขามชาติใหไดความรูเพิ่มเติมจากการเรียนหลักการแปลโดยทั่วไป 
                            5.7.1.2  นําความรูที่ไดจากการวจิัยนี้สอนนักศกึษา   ใหเขาใจวัฒนธรรมขามชาติใน
 ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี   เพื่อเปนความรูที่จะไดนําไปใชชีวิตในอนาคต   
  เมื่อจบการศึกษา      ความรูทางวัฒนธรรมขามชาติทั้งสามดานนี้จะชวยทําใหผูเรยีนมีความรู
 สามารถวางตัวดี   มีคุณธรรม    มีความรูความมั่นใจ  ในการประกอบอาชีพธุรกิจ    และนํา 
 ขอคิดตาง ๆ ในดานความสามัคคี    เพื่อสรางความมั่นคงใหกับประเทศชาติไดในอนาคต 
  
 5.7.2   ขอเสนอแนะในการทําวิจยั 
   5.7.2.1  ศึกษาวิจัยคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน โดยศึกษา
  ความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทั้งการวิเคราะห 
  มุมมองของคนภายในวัฒนธรรม ดานอื่น ๆ เชน การประกอบอาหาร  การครองเรือน  การ
  แตงกาย  การรกัษาสุขภาพ  และพิธีกรรมตาง ๆ  
   5.7.2.2  ศึกษาวิจัยประวตัิความเปนมาของคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  
              และภาษาจนี มุมมองของคนภายนอกวัฒนธรรม และผลกระทบตอสังคมในดานตาง ๆ เชน                     
  คุณธรรมประจําชาติ   อิทธิพลของวัฒนธรรมขามชาติตอแนวคดิดานความรักชาติ และความ
  สามัคคีภายในชาติ 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 


